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Հայերեն Աստվածաշունչ տպագրելու հար-
ցը վաղուց զբաղեցրել է հայ եկեղեցու ղե-
կավարությանը՝ ԺՏ, դարից սկսած, կաթոլիկ-
ների օգնությամբ՝։ 

Հայերեն լեզվով Աստվածաշունչ տպագրե. 
լու հայերի բազմիցս դիմումները վերշապես 
հաշվի են առնվում Վատիկանի կողմից։ 
1637—1638 թթ. գումարվում են մի քանի 
նիստեր, որտեղ և որոշում են, հայերեն լեզ-
վով Աստվածաշունչ տպագրելու համար, 
հայերեն Յոթանասնից թարգմանությունը 
համեմատել լատինական Վոլգլատայի հետ 
և նոր հանձնել տպագրության։ Այս աշխա-
տանքը կատարում է Հ. Պոզոս Փիրոմալին։ 
Ապարդյուն ջանքեր, քանի որ Աստվածա-
շունչը խմբագրվելուց հետո էլ չի հանձնվում 
տպագրության։ 

Խաչատուր Նորջոլղա յե ցին իր «Պատմու-
թիւն պարսիցи ուսումնասիրության մեջ2 

նույնպես նշում է, որ Նոր Ջուղայի նո-
րաստեղծ Ամենափրկիչ վանքի տպարանում 
«սկսան տպել Աստուածաշունչ գիրն, այլ 
վասն մեղաց մերոց մնաց թերակատարս։ 
Տպագրությունը պետք է սկսված լիներ Նոր 
Ջուղայի տպարանի գործունեության վերջին 
տարիներին, քանի որ Խաչատուր Նորջոլղա-
յեցին նշում է նաև, որ «Սա (Աստվածա֊ 

1 Հ. Գ . Գ ա լ ե մ ք յ ա ր յ ա ն ՝ Հայ աստուածաշունչի տպա-
գրութեան շանքեր Ոսկանէն յառաք t « • Հ ա ն դ է ս ամսօ-

րեայ», 1914, էշ 10։ 

2 «Ադդարար«, 1795, էշ 233։ 

շունչը) կարի լաւագոյն ունելով զթուղթն ել 
զգիրն, քան զառաջին տպեալ գրեանսնս։ 
Բ՚եոդիկը այս «թերիս Աստվածաշնչի տպա-
գրության թվական է ընդունել 1650-ը։ Ցա-
վոք Նոր Ջուղայի այս տպագրությունից մեղ 
չի հասել և ոչ մի էշ։ 

Վերշապես, հայերեն լեզվով Աստվածա-
շունչ տպագրվում է 1666 թվականին Հոլան-
դիայի Ամստերդամ քաղաքում՝ հայ տպա-
գրության երախտավորներ Մ ատթեոս սար-
կավագ Ծարեցու, Ավետիս Ղլիճենցի և բազ-
մերախտ Ոսկան վարդապետ Երևանցու ջան-
քերով՝ Հակոբ Դ Ջուղայեցի կաթողիկոսի 
հանձնարարությամբ։ 

1662 թվականի սեպտեմբերի 27-ին Ոս-
կանը Հակոբ Ջուղա յեցի կաթողիկոսի 
թոլլտվոլթյամբ մեկնում է Եվրոպա՝ Ս. էջ-
միածնի և Ս• Սարգսի անվան տպարանի 
աշխատանքները ղեկավարելու համար։ ճա-
նապարհին, հույս ունենալով իրականացնե-
լու Աստվածաշնչի տպագրությունը քրիստո-
նյա երկրռւմ, Ոսկանը մտնում է Լիվոռնո և 
ապա Հռոմ։ Սակայն «Անդ ևս ոչ եղև ինչ 
մխիթարութիւն օգնութեան գործոյս, — գրում 
յէ Ոսկ ան լt.— վասն յո քուն g պատճառաց ներ-
հակականց. թէ ի մերայնոց ազանց, և թէ 
կանօնաց և սահմանացս3։ 

Վերադառնալով նորից Լիվոռնո, Ոսկանը 
գտնում է երեք հարուստ ջոլղա յե ցիների՝ 

3 Աստուածաշունչ, Ամստերդամ, 1ввв, հիշատակա-
րան։ 
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Ս տե փանոսին, Պետրոսին և Թեոդորոսին, 
որոնք խոստանում են օգնել Ոսկանին Աստ-
վածաշունչ տպագրելու գործում։ 1665 թվա-
կանի փետրվարի 20-ին կնքված պայմանա-
գրրի մեշ ասված է. «... Վերոգրեցեալ պա-
րոն Սաեվւաննոսն և պարոն Պետրոսն խոս-
տացան զաւելեալ շահսն որ ի վաճառման է 
Աս տուած աշն չոլն լինիցի տալ սուրր էշ-
միածնի։ Նոյնպէս ե պարոն Թեոգորոսն զիւր 
րամին շահոյ զկէսն խոստացալ սուրբ Երու-
սաղէմի. և զկէսն յուշոյ վանից սրբոյն 
Սարգսի զօրաւարին»։ Ստանալով շոլղայե-
ցիների նյութական օգնությունը, Ոսկան 

" Երևան ցին գալիս է Ամստերգամ և, օգտագոր-
ծելով տպարանում եղած բոլոր տառերը, 
սկսում է Աստվածաշնչի տպագրությունը 
1666 թվականի մարտի 11-ին։ Ոսկան Երե֊ 
վ անցին, Հավանաբար Քրիստոֆել Վան Դեյ-

՜ կին է պատվիրում նոտրգրեր, որը և օգտա-
գործում է «ներվերշնոլմ շարակնոցին» Աս-
տուած ա շն չի»: 

Ոսկանյան Աստվածաշունչը մի գեղեցիկ 
տպագրություն է։ Այն բաղակացած է ՈՒՀ 
(628) և ՊԼԴ (834) երկսյուն էշերից, քառա-
ծալ է, շարվածքի մեծությունը՝ 21У.14,? սմ.։ 
Բնագիրն ունի գեղեցիկ էշախորագրեր, վեր-
շազար ղեր ու լուսան g աղարդե ր։ Գրքում տեղ 
են գտել 159 փայտափորազի ։ պատկերներ, 
որոնցից մեծ մասի վրա նշված է փորա-
գրողի՝ C h r i s t o f f e l V a n S i d " e : n - A 4 անվան 
սկզբնատառերը C V S ' Բացի այս նկարչի 
գործերից, Ոսկան Երևան ցին օգտագործել է 
նաև այլ նկարչի փայտափորագիր պատկեր-
ներ։ 

Ո սկան յան Աստվածաշունչը կազմված է 
ամուր փայտի տախտակներից, ծածկված 
հորթ ի շագանակագույն կաշվով։ Կազմի թե' 
առաշին և թե' վերշին երեսները ամուր 
կնքված են և զարդարված արևելյան նկար-
ներով։ Հայտնի են Աստվածաշնչի ավելի ըն-
տիր կազմեր, ինչպես, օրինակ, Փարիզի ազ-
գային գրադարանում պահվող օրինակը, որը 
նշանավոր է նաև նրանով, որ այնտեղ 
տպագրված է Ոսկան Երևանցու նամակը 
Լոլդովիկոи 14-րդին, որով նա թույլտվու-
թյուն է խնդրում Ս. էշմիածնի և Ս. Սարգսի 
անվան տպարանը Ֆրանսիա տեղափոխելու 
մասին։ Աստվածաշնչի ինչպես մյուս, նաև 
այս օրինակը կազմել է այդ գծով ամ ստեր֊ 
դամյան հայտնի վարպետ Ալբերտ Մադնոլ-

4 Մինչև այժմ նկարիչը Հայտնի էր Կոոնելիուս Վան 

Սիգեմ անունով, այն ճշտվել է 8. Քյուրդյանի կողմից 

VՈսկանի Աստուածաշունչին փայտափորագրեալ պատ՛ 

կերներրւ, Հողվածում, տե՛ս՝ л Սիոնո, 1966, էշ 105 — 

111։ 

սը*։ Գրքի անվանաթերթը շրշափակված է գե-
ղեցիկ զարդով, առաշին բառը թռչնագիր է, 
որոնք օգտագործված են նաև գրքի բնա-
դրում։ Աստվածաշնչի անվանաթերթն է՝ 

Աստուածաշունչ Հնոց եւ Նորոց Կտակա-
րանաց ներ պարունակօղ. Շարւսկւսրգու-
թեալքր ն ա խ ն ե ա ց ն ւքերոց եւ. 6շմսւրսւա-
սիրսւց Թ ա ր գ լ ք լ ս ն չ ա ց : Իսկ զկնի հրամա-
նաւ վեհափառին Տեառն Յակօբայ Հայոց 
Կաթուղիկոսի գլխակարգեալ և տնատեալ 
ըստ Դաղմատացւոցն. նա և զհամաձայնու-
թիւն հանոլրց գրոց Աս տուած աշն չի g ընդ ի-
րեարս առընթեր կարգեալ ամենեցուն, նու-
աստի ումեմն բանի Տեառն սպասաւորի. 
Ոսկանի Երևանցւոյ։ Ցւս լքստէրդալք : Ներ 
S պարանում սրբոյն էշմիածնի. և սրբոյն 
Սարգսի զորավարի, ի թուում փրկչին. 1666, 
Իսկ Հայոց. ՈՃԺԵ. ամսեանն մարտի մե-
տասանի։ 

Չնայած Ոսկան Երևւսնցին գրքի անվանա-
թերթին նշել է, որ Աստվածաշնչի տպագրու-
թյունը կատարել է ըստ «նախնեաց մերոց 
թարգմանչաց» բնագրի, սակայն նա Աստվա-
ծաշնչի հին հայկական թարգմանությունը 
գլխատելոլց ու տնատելուց բացի ղաղմատե-
րենի (լատինական) Աստվածաշնչի օրինա-
կով, կատարել է այլ ճշտումներ նաև բնա-
գրում։ Այդ ճշտումների մասին Ոսկան Երե֊ 
վանցին նշել է գրքի առաշաբանում և «Առ 
ընթերցօղսդ» գլխում, (էշ 831—833)։ 

Նա դրում է, որ չնայած Ղազար Վալաքա֊ 
ցոլ ձեռագիր Աստվածաշունչը, որը բերել 
էր իր հետ Հայաստանից, արդեն համաձայ֊ 
նեցվ ած էր ղաղմա տացին երի Աստվածս։֊ 
շրնչին, բայց ինքը, հայոց կաթողիկոսի հրա֊ 
մանով դալով Ամստերդամ, նորից է ձեռնար-
կում այդ դժվարին աշխատանքին. «Զգլխա֊ 
տեալսն ի նախնեաց՝ ես ևս տնատեցի ըստ 
դաղմատացւոյն,֊ գրում է նա,— զթիւսն, 
զհամաձայնութիւնսն առադրեցի միըստմիո֊ 
շէ՝ որպէս էր հնար, քանզի ոչ ամենևին և ա-
մենայն իրօք միաբանեցան. այլ ի տեղիս 
յոլովս տարաձայնեցան գլխով՝ և տամբ՝ ո ֊ 
մանք յետ և յառաշք՝ ոմանք թերիք և աւե-
լորդք. որոց յարմարումն ընդ իրեարս կա-
րի դժուարաւ եղև, և բազմաւ շսւնիւ։ Որպէս 
է տեսանելի ի գիրս Մոսէսի, Յեսուայ, Սաղօ-
մոնի, Դանիեղի. և այլոց»"։ 

Հայերեն Աստվածաշնչի և դաղմատերենի, 
այսինքն Վուլզատայի, միշև գոյություն ու-
նեցող տարաձայնությունները Ոսկան Երե֊ 

5 3). Ь. 'Ւարիեղ, Հայերեն գրքերի տպագրությունը 

Ամստերդամում 17—1Տ դարերումI — ոՏեղեկագիրյ։, 

1963, M 2, էշ 89—90։ 
Г| Աստուածաշունչ, Ամստերդամ, 1ввв, «Աո րնթեր-

ցօղսղ» ւյ/իւում։ 
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վան ցին բաժանել է խմբերի՝ «Որք են այս-
պիսիք տարաղանոլթիւնք գրում է նա.— 
Նախորդն դրութիւն գլխոց՝ և տանց։ Երկրորդն 
գոլն և ոչ գոլն գրոց, գլխոց՝ և տանց։ Թէ 
առ մեզ՝ և թէ առ նոսա։ Երրորդն, գլխոց և 
տանց առաւելութիւնն և նուազութիւնն։ Չոր-
րորդն, գլխոց և տանց յետ և յառաջ լինիլն։ 
Հինգերորդն, բանիցն այլատարազութիւնք, և 
շաղփաղփութիւնք։ Վեցերորդն վասն մերոյն 
ցանգոյ և նախադրութեանս։ 

Համեմատման աշխատանքները Ոսկանը 
չի կատարել հետևողականորեն։ Միշտ չէ, որ 
աշխատել է նմանվել միայն գաղմատա֊ 
կան Աստվածաշնչին։ Օրինակ, երկրորդ կար-
գի ճշտումների մասին դրել է. «...քանզի աո 
նոսա գոն գիրք Յեսոլայ Որգւոյ Սիրաքայ 
կատարելապէս ընկալեալ ըստ այլոց Աս-
տոլածաշնչոց գրոց՝ տնահամարով գլխով և 
համաձայնութեամբ փակեալ, զոր և ես ըստ 
իմում կարի թարգմանեալ յօրինեցի ըստ 
դաղմատացլոցն. քանզի մեզ ոչ գոյը լիա-
պէս, այլ ծաղկաքաղ արարեալ։ Նաև Ս տե֊ 
փաննոս վարդապետն պօղօնացի թարգմա-
նեալ և առաքեալ ըստ մերոյ խնդրոյ, բայց 
ոչ ժամանեաց յօգնոլթիլն, այլ զկնի ամի 
միոյ, նաև զչորրորդ գիրս Եղրասայ որ մեզ 
ոչ գոյ ներ մատենից Աստուածայնոց. այլ 
միայն ի գրյարկս սաղմ ո սա վանի ց՝ զայն ևս 
ծայրաքաղ արարեալ, նոյնպէս և զայն գիր 
ի հայս բարբառ արտալածեալ շարադրեցի, 
նաև ղցանգս Աստոլածաշնչին։ Ոայց այս 
չորրորդս Եղրաս առ նոսա ևս երկբայս գո-
լով ոչ ունի զհամաձայնութիւնս, և ոչ ի տեղ-
ւոշ իւրում, ւսյլ ի վերշոյ եղեալ ընդ Եզրասայ 
երրորդ՝ առ մեզ առաշին էր կարգեալ՝ ես ևս 
ըստ մերոյն առաշին կարգեցի, փոխարկելով 
զթիւ համաձայնութեանցն ներ ցանգոյն, և 
ի լոլսանցսն։ Ոայց կարի աշխ ա տ անք եղև։ 
Սակայն երրորդ գիր մակաբայեցւոցն սակս 
առ նոսա ոչ գոլոյն ես ևս ըստ մերոյն որ-
պ:էս էր եդեալ թարց գլխոյ և համարոյ՝ ե-
դի...» և ՛այլն։ 

Այսպիսով, այն, ինչ կար առավել հայկա-
կան և դաղմատական Աստվածաշնչերում, 
Ոսկան Երևան ցին մտցրել է նաև տպագիր 
Աստվածաշնչի մեշ։ 

Չնայած Ոսկան Երևանցու Աստվածաշնչի 
ստույգ տպաքանակը դեռևս հայտնի չէ, սա-
կայն մեր կարծիքով այն տպագրվել է բա-
վական մեծ քան ակով, որովհետև «Հայ հնա֊ 
տիպ գրթի մատենագիտություն» կազմելու 
կա պա կցոլթ յ ամբ տարիներ շարունակ առիթ 
ենք ունեցել տեղեկություններ հավաքելու 
ինչպես Սովետական Միության, այնպես էլ 
արտասահմանյան երկրների խոշոր գրադա֊ 
ր անն եր ում և անհատ գրասերների մոտ պահ֊ 
վող հայերեն հնատիպ գրքերի մասին։ Այդ 

տեղեկություններից պարզ երևում է, որ հնա-
տիպ գրքերից ոչ մեկը այնքան շատ ( օ ր ի ֊ 
նակներով) և տարածված չէ, որքան Ոսկանի 
Աստվածաշունչը (չնայած նրա պատկառելի 
ծավալին»՝ ։ 

Ոսկանյան տպագիր Աստվածաշնչից տե-
սել ենք (dèv'lsu) շուրշ 30 օրինակ, որոնց 
մեշ տարբերություններ չենք նկատել, բացի 
գրքի արտաքին ձևավորումից։ 

Պրպտումների ընթացքում, վեր շերս, դոկ-
տոր Ջարեհ Պտոլկյանից (ԱՄՆ) շնորհակա֊ 
լութ յամբ ստացանք ոսկանյան Աստվածա-
շընչի մի քանի լուսանկար, որոնց շնորհիվ 
պարզվեց, որ սույնի երկրորդ մասը՝ Նոր 
Կտակարանը, 26 էշով պակաս է մեզ ծանոթ 
օրինակն երից, այսինքն՝ ոչ թե Տ34 էշ է, այլ՝ 
SOS էշ։ 

Ի՛նչն էր այս հետաքրքիր տարբերության 
պատճառը, սխալ էշակալոլթյո"լնը, թե մի 
այլ բան։ 

Համեմատությունից պարզվեց, որ 
Պտոլկյանի ուղարկած օրինակում բացակա-
յում են «Աղօթք Մանասէի արքայի Յուդայի» 
և «Գիրք Եզրասայ չորրորդ» գրքերը, որոնք 
մեր տեսած օրինակներում գտնվում են գրքի 
719— 744 էշերում։ Որոշ տարբերություն կա 
նաև գրքի հիշատակարանում։ 

Ի՛նչն էր ստիպել Ոսկան Երևանցոլն Աստ-
վածաշունչը տպագրել երկու անգամ, ավելի 
ճիշտ՝ երկու տարբերակով։ 

Այս հարցի ամենաճիշտ և միակ պատաս-
խանը կլիներ՝ տպաքանակի ավելացումը, 
այսինքն՝ մտածել, որ Ոսկանը Աստվածաշնչի 
որոշ քանակություն տպագրելուց հետո շար-
վածքը չի քանդել, որպեսզի անհրաժեշտու-
թյան դեպքում նորից տպագրի։ Մի բան, որ 

՚ Օրինակ, Աստվածաշնչից մի բանի օրինակներ կան 

Հայաստանի Հանրապետական • գրադարանում, Մաշ-

տոցի անվան մատենադարանում, Գրականության ու 

արվեստի թանգարանում, Պատմության թանգարանում, 

Գիտությունների ակադեմիայի գրադարանում, և մի 

շարք այլ գրադարաններում ու անհատ անձանց մոտ։ 

Բավական օրինակներ կան նաև Մոսկվայի, Լենինգրա-

դի, Բ՚բիլիսիի և Րաքվի խոշոր գրադարաններում։ Իսկ 

արտասահմանում՝ Վենետիկի և Վիեննայի Մխիթար, 

յան մատենադարաններում, Փարիզի Ազգային գրա-

դարանում, Լոնդոնի Բրիտանական թանգարանում, 

Լեյդենի և Ամստերդամի համալսարանների գրադարան-

ներում, Երուսաղեմի ս. Հակոբ յանց Կյոլլպենկյան 

մատենադարանում։ Սկյուտարի ս. հաչ եկեղեցում, 

Ռումինական Ակադեմիայի գրադարանում, Հարություն 

Հազար յանի (Նյու-Յորք), Մանուկ Բարիքյանի (Լոն-

դոն), Կարո Մինասյանի (Ն. Ջուղա), Ջարեհ Պտուկ-

յանի և մի շարք այլ գրադարաններում և անհաս։ ան-

ձանց մոտ։ 
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\<1|սւր 1 

Ա\ւավսւք)աշ(!չ1ւ լրիվ օրիՈսւկի (սւոաջիՈ տս|սսլրալ»}սւս) 718—719 Էջհրր 

Լզակի երևույթ չկր, և ժամանակի)։ կիրաո֊ 
վել Է։ 

Սակայն այս ւքեւ/նաբանոլթյոլնը Հնարա-
վոր լինելով հանդերձ, միակ հավանականը 
չէ, քանի որ այն երկրորդ անդամ տպադրվել 
է ո լ լրիվ նույնությամբ, այսինքն՝ վերոհիշյալ 
գրքերի բացակայությամբ և հիշատակարանի 
որոշ տարբերությամբ։ Մի հանգամանք, որ 
տեղիք է տալիս շատ ենթադրությունների և 
կարիք է զգում ճիշտ մեկնաբանման։ ։ 

Մեր կարծիքով, Ոսկանը Աստվածաշնչի 
տարբերակում այդ վս։ փո խութ յոլններր 
մտցրել է՝ ելնելով դավանաբանական մտա-
հոգություններից։ 

Հայտնի է, որ Հին և Նոր Կտակարաննե-
րում կան 1/անոնական և պարականոն 
գրքեր։ Այդպիսիների թվին են պատկանում 
Եզրասի Ա և Դ և Աղօթք Մ ան ա սկի» գրքերը։ 
Եղրասի Ա գիրքը չնայած պարականոն կ, 
Բայց հին հայկական Աս տված տշն չերի մեշ 
եղել կ, իսկ վերշին երկու գրքերը՝ «Աղօթք 
Մանասկի» և «Գիրք Եզրասայ չորրորդս-ը, 
հայկական Աստվածաշնչերի մեշ շեն եղել՛, 
դրանք Ոսկան Երևանցին մտցրել կ՝ թարգմա-
նելով ղաղմ ատականից, և դրել այն բաժ-

8 Ն. ծովական, Ոսկանյան Աստվածաշունչը Ս. ղրոց 
կանոնի Հայեցակետին», «11իոնյ>, 1966, .V ? — 3, 
էշ 70—71։ 

նու մ, որ բաժնում գտնվել կ բնադրում 
(այսինքն՝ հավելվածում)։ 

Այս ավելացումը Ոսկանը կատարել է 
Աստվածաշնչի առաշին տպագրության մեշ։ 

Այն առաշիււն ենք համարում, քանի որ 
Աստվածաշնչի 718 էշում եղած «աղօթք» հի֊ 
շազիըը մեր տեսած Բոլոր օրինակներում 
համապատասխանում է 719 էշի «Աղօթք Մա֊ 
նասէի...» վերնագրին, իսկ Զ• Պտոլկյանի 
մոտ եղած օրինակում 718 էշի «աղօթք» հի-
շազիրը առաշին տպագրությունից թյոլրիմա-
ցաբար մնացել է, սակայն նրա տարբերա-
կում այլևս չի համապատասխանում 719 
էշի նոր վերնագրին, որը հանված գլուխների 
պատճառով ոչ թե սկսվում կ «աղօթք» բա-
ռով, այլ «Ջերօնիմոսի» բառով (տե ս՝ նկ. 
1 — 2J, 

Հավանաբար Ոսկանը կամ մոռացել կ «ա-
ղօթք» հիշագիրը փոխարինել նոր գլխին հա-
մապատասխանող «շերօ» հիշագրով, կա՛մ էլ, 
առանձին նշանակություն չտալով դրան, չի 
ցանկացել մեկ բառի (կամ վանկիJ համար 
մի ամբողշ էշ նորից տպագրել, որով և 
նպաստել է մեղ պարզելոլ, թե ղրանցից ո՞րն 
է սկզբնական տպագրությունը և ո՞րն է նրա 
տարբերակը։ 

Առաշին տպագրության ժամանակ Ոսկան 
Երևանցին շատ րով գիտակցել է, որ այս ե ր ֊ 
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Նկար 2 

Աստվածաշնչի տարրհրակի 718—719 էջՒփԱ 

կու գրքերը էգ արա կանոն են և ընդունելի չեն 
հայկական եկեղեցու կողմից9ւ 

Նա այդ մասին նշել Է նույնիսկ գրքի առա-
ծաբանում, որ <էԶչորրորդ գիրս Եզրասայ, որ 
մեզ ոչ դոյ ներ մատենից Աստուածայնոց, 
այլ միայն դրյարկս սաղմ ո սավան ից, զայն 
ևս ծայրքաղ արարեալ, նոյնպէս և զայն 
գիր ի հայս բարբառ արտալածեալ շա-
րադրեցի»։ 

Սակայն այս երկու գրքերը Աստվածաշնչի 
մեշ ընդհանրապես չդնել Ո սկան Երևանցին 
չէր կարող, որովհետև այն պետք է անցներ 
լատին գրաքննության ձեռքով։ ճիշտ է, այն 
ժամանակ Հոլանդիան անկախ երկիր էր, սա-
կայն կաթոլիկ հավատաքննությունն այնքան 
ուժեղ էր, որ իր իշխանությունը կարող էր 
տարածել նաև Հոլանդիա յում ապրող քրիս-
տոնյաների վրա։ 

Բացի այդ, Աստվածաշունչը պետք էր տա-
րածել նաև Հռոմի տիրապետության սահ-
մաններում- մի բան, որը շատ կարևոր էր, 
և որի վաճառքը կարող էր արգելվել լատին 

գրաքննության (կամ կաթոլիկ հավատա֊ 
քըննոլթյան) կողմից։ 

Այս մասին է վկայում թեկուզ այն փաս-
տը, որ 1668 թվականի սեպտեմբերի 24-ի 
Հռոմի и. ժողովի նիստում քննարկվել է Հո-
լանդիայի պաս/ական նվիրակի զրպարտիչ 
նամակը, տպագրվող ոսկանյան Աստվածա֊ 
շընչի «մոլորություններ» պարոլնակելոլ մա-
սին, կամ թեկուզ այն, որ ոսկանյան Աստվա-
ծաշնչի մոտ 20 օրինակ, որոնք ուղարկված 
էին գրաքննության համար, մինչև 1671 թվա-
կանը պահվում էին նրանց մոտ՝0։ 

Լատին գրաքննիչների ավերիչ գործողու-
թյունների փայլուն ապացույց է նաև այն, որ 
Մարսելի կաթոլիկ եպիսկոպոսը Ո սկանից 
պահանջում է «հավատոյ ղավանութեան» մի 
գրություն հայերեն և լատիներեն լեզունե-
րով գրված, որովհետև Ոսկանը նամակա-
գըրությոլն ուներ հայոց կաթողիկոսի հետ։ 

Կամ թեկուզ և այն, որ Ս. էշմիածնի և Ս. 

Սարգսի այնքան օգտակար տպարանը, չդի-

ց Ի դեպ նույն՝ 1668 թվականին Ոսկանի տպագրաձ 
»յոր Կտակարանումս նույնպես այդ գրքերը տեգ լեն 
գտել։ 

10 I. Գ. Գալեմքյարյաէ, Հայ Աստուածաշունչի տպա-
գրութեան շանքեր Ո и կան էն juin աջ, irՀանդէս ամսօ-
րեայ», 1914, էջ 1Տ—161 
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Նկար 8 

Աստվածաշնչի տարբերակի վերջին էջը 
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մւսնալով դավաճանների և կաթոլի1ւ գրա֊ 
թըննիչների հալածանքներին, փակվեց: 

Բացի դավանաբանական հարցերից, ո-
րոնք սաիպեցին Ոսկանին տպագրել Աստ-
վածաշնչի երկու տարբերակ, մեր կարծիքով 
գոյություն ունի մի այ/ կարևոր հանգամանք 
ևս, որը Ոսկանի ա մ են ա գն ա հ ա տ ե լի արժա-
նիքներից մեկն է: Դա Ոսկան Երևանցու [ավ 
բնագրագետ լինելու հանգամանքն է: 

Ոսկանը ցանկա ցել է, ան1/ախ Հռոմից, 
հավատարիմ մնալով ձեռագրերին, ստեղծել 
մի լ ր ի վ բնագիր ունեցող տպագիր Աստ-
վածաշունչ հետագա սերունդներին թողնե-
լու համար։ 

Տպագրված Աստվածաշնչի առաշին տար-
բերակը գրաքննության կողմից ընդունվե-
լուց հետո, Ոսկան Երևանցին մտածում է իս-
կական՝ հայկական Ասսւվածաշոլնչ տպա-
գրելու մասին, այսինքն՝ մի գիրք։ որ զերծ 
լինի կաթոլիկ ներմուծություններից և բա-
վարարի հայ եկեղեցու պահանջները։ 

Եվ Ոսկանը չփոխելով գրքի սկզբնամասը, 
այսինբն՝ Հին Կտակարանը ու Նոր Կտա-
կարանի սկիզբը, շարվածքից հանում է հա֊ 
վեր/ածի «Աղօթք Մ ան աս էի a և «Գիրք Եզրա-
սայ չորրորդи պարականոն գրքերը, ղգոլշոլ-
թ/ամբ վախում է գրքի էջահամարները (թե 
հայկական և թե' արաբական), նորից խմբա-
գրում է հիշատակարանը և տպագրում ևս ո ֊ 
րոյ քանակի Աստվածաշունչ, որի ստույգ 
թիվր դեռևս հայտնի )է։ 

Իսե հ ՛ ն է Է փոխված տարբերակի հիշատա-
կարանում։ 

Աստմածաշնէի և նրա տարբերակի հիշա-
т ա է՛ ա ո անն ' ք որ բոմ անդա կուՍ/ամբ 1Րիվ 
նոԼ՚նն են մնա գել։ Տարռերությոլնղ խմբա-
դբու R ՛ան, կամ ավելի ճիշտ՝ շարվածքի մեջ 
Է։ Որո՞նք են աւդ տ արբերոլթ աւննեոո: 

Մինւև աւժմ մեր տեսած բոլոր օրինակնե-
րում հեյատակարանո ավարտվում Է 834 Է-
ջում, իսե դոևտոր Զ• Պ տոլկյանի մոտ պահ-
վ ո ո օոենաևո ւմ, հանւ/ած ռաւևւնեոե հետե-
վանօով՝ 808 էջում (տե՛ս՝ նկ. 3—4)։ 

Հեդատաեարանի վերջին էջի ձախ и /ունա-
կի մերեեդ 7-րդ տոոհ «երեբտասաներորգ» 
Բ Ш Ո ե Ո հհ տո ռոմած վեոօաևետր, տարբերա-
կում փո խարին։/!), է մ եռակետով, և հաօորղ 
«եսե» բաոր սկսվեք է լիոբրատաոով։ Այնու֊ 
հե տև ձախ и/Ունակի վերևից 17-րդ տողի 
«է/պէսա» բառի 1/րճատ ձևր փոխարինվել Է 
Iոևմ ձևով, այսինքն՝ ՛զպէս պէսա֊ով, որի 
հետևանքով է/ այդ և հաջորդ վեց տողերի 
տոոսւտում ր խախտվել է։ Հաջորդ պարբե-
րոլթ՚ան «ւեյեսջիք» բառը առաջին տպա-
գրութ/ան հիշատակարանում սկսվում ՛է նոր 
պարբերությունից և մեծատառով, իսկ տար-
բերակում՝ շարունակվում է նույն տողից և՝ 
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Աււտվասւսշ1!;ի ւււււտջի1'ւ տպագրության վերջին Էջը 

փոքրատառով, քանի որ վւոխվել Է նաև նա-
խորդ «բարեաց» բառի կետադրական նշանը՝ 
վերջակետը վախտրինվել Է միջակետով։ Աջ 
սյունակի 16-րդ տողի «երևանհցի» րաոի 
Ե ֊ ն դարձել Է Ի («երևանհցի»), և այլն Հտե սճ 

նկ. 3 — 4)։ 

Հիշատակարանի այս և նման աննշան 
տարբերությունները մեր կարծիքով առաշա-
ցել են խմբագրման հետևանքով։ Հավա-
նաբար Ոսկան Երևանցին, երկրորդ տարբե-
րակը տպագրության պատրաստելիս, մեկ 
անդամ ևս կարդացել Է հիշատակարանը, 
նկատել այս փոքրիկ սխալները, (որոնք ա ֊ 
ռաշս/ցել են կետադրության նշանները ոչ 
ճիշտ օգտագործելուց), և ուղղելով դրանք, 
հիշատակարանը (ևամ նրա մի մասը) շարել 
Է նորից։ Հնարավոր Է նաև, որ երբ Ոսկանը 
Աստվածաշնչի շարվածքը• չի քանդել, այլ 
պահել Է երկրորդ անդամ տպագրելու հա-
մար, նրա հիշատակարանի որոշ տառեր կամ 
բառեր թավւվել են, որոնց վերականգնումից 
Էլ առաջացել են տարբերակի հիշատակարա-
նի այդ աննշան տարբերությունները, 

Այսպիսով, Ոսկան Երևանցին 1666—68 
թվականներին տպագրել Է Աստվածաշնչի 
երկու տարբերակ, որոնցից մեկը հարազատ. 
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էր հայկական եկեղեցու կանոններին և Ոս-
կանին զերծ ։ղիտի պահեր «լատինամո/» 
կոչվելու վտանգից։ 

Սեր կարծիքով այղ տարբերակը Ոսկան 
երե անցին տպաղրել էր լատին գրաքննիչնե-
րից գաղտնի՝ Հայաստան ուղարկելու նպա-
տակով։ Բայց, ցավոք սրտի, նրան հավա-
նաբար չի հաջողվել իրականացնել իր այգ 
նվիրական երազանքը։ Այդպես ենք մտածում, 
որովհետև Աստվածաշնչի այդ երկրորդ տար-
բերակից մեր երկար որոնումների ընթաց-
քում Սովետական Միությունում չհանդիպե-

լէ ցինք և ոչ մի օրինակի՝՝։ Հավանական Է, որ 
այդ բանում Ոսկան Երևանցոլն խանգարել 
են քաղաքական ու տնտեսական մի շարք 
խոչընդոտներ, որոնք ծառացած Էին բազմե-
րախտ տպագրիչի առջև։ Կամ գուցե Աստվա-
ծաշնչի այդ տարբերակները շրասույզ են ե-
զել ոսկանյան այլ հրատարակությունների 
հետ, որոնք ուղևորվում Էին Հայաստան վա-
ճառքի համար։ Կամ գուցե բռնագրավվել և 
ոչնչացվել են լատին կղերականների կողմից։ 
Իհարկե սրանք դեռևս ենթադրություններ են, 
և մենք առայժմ հավաստի ոչինչ ասել չենք 
կարող մինչև չպարզվեն մեզ հետաքրքրող 
որոշ լրացուցիչ հարցեր։ 

Առայժմ հավաստին միայն այն Է, որ Ոս-
կան Երևանցին տպաղրել Է Աստվածաշնչի 
երկու տարբերակ, որոնցից Ջ- Պտոլկյանի 
մոտ պահվող օրին ակր, մեղ հայտնի, դեռևս 

11 Ոբպեսդի Հնարավոր /ինի Հավաստիանալ մեր են-

թադրության մեք, խնդրում ենբ բոլոր նրանց, ովբեր 

կհանդիպեն Աստվածաշնչի այս տարբերակին, Հայտ_ 

նեն Հետևյալ Հասցեով. Երևան, Տերյան 72. Հանրա-

պետական դր ադար ան, Հայ դրբի մատենագիտության 

րամին։ 

միակ դիրքն Է, որ տպագրվել Է հայ եկեղե-
ցու կանոններին հարազատ1՜։ 

Այս հանգամանքը մեկ անգամ ևս ընդգծե-
լով Ոսկան Երևանցու արժան իքն երր, բոլո-
րովին Էլ չի նշանա/լոլմ, որ եթե չլիներ այս 
տարբերակը, մենք այսօր նրան պետք Է մե-
ղադրեինք <rլատինամոլությանи մեշ։ 

Մեծ Է հայ տ պ ա գրու թ յան երախտավորներ 
Ոսկան Երևան ցոլ և նրա րն1/երների՝ Մատ-
թեոս Սարեցու, Կարաւգետ Անդրիանացոլ և 
Ավետիս Ղլիճենցի անձնվեր աշխատանքի 
նշանակությունը։ 

Նրանք ոչ միայն տպագիր Աստվածաշունչ 
պարդևեցին հայերին, այլ նաև գիտական 
այնպիսի գրքեր տպագրեցին, ինչս/ի սիք են 
պատմաերկերր, քերականության ու րնթեր-
ցանոլթյան գրքերր; 

Մատթեոս Սարեցու, Ոսկ ան Երևանցու 
անձնազոհ աշխատանքը ւզսակվ՚յց մ՝ ծ հաղ-
թանակով՝ հայ ժողովրդի հարատևությամբ։ 
Այսօր մեր մանուկների թոթովախոս հայե-
րենը լսելով, ամեն մի հայ երախտիքով Է հի-
շում մեր ժողովրղի մշակներին՝ Մաշտոցին, 
Սահակ Պարթևին, Խորենագուն, Նարեէլացուն 
և նրանց հետ մեկտեղ նաև Մատթեոս Սարե-
ցուն ու Ոսկան Երևանցոլն, որոնք իրենց 
կյանքի գնով գիրքր դարձրին հայ ժողովրդի 
սեփականությունը։ 

12 Ավելորդ չեն բ Համարում նշել, որ այդ օրինակի 

անվանաթերթի վրա պարդ ձեռագրով մակագրված 

Է զյիշատակ Է ի դուռն սուրբ յակորայ Երուսադեմ։։. 

որից իմանում ենք որ գիբբր Ամռտերդամից ինչ-ինչ 

ճանապարհներով Հասել Է Երուսադեմ, իսկ այնտեդից 

Էլ, ո՛վ իմանա, ինչպիսի՚ թաւի առումներ ից Հետո 

Հանգրվան Է գտել նյու-յորբարնակ Զ• Պ տուկյանի 

գրադարակում, որը մեծաՀոդաբտր, չի գլացել մեղ 

տեղեկացնել այդ տարբերակի մասինւ 


